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(1) ¥ 18 e 22 E 2088 ( Samuel Johnson ) AN, BHIFEHER—Fp
EE S — AT, AR SCEEAZE, (To translate is to change into another
language, retaining as much of the sense as one can. )

(2) EEBFHIEEIL L - A 221k (Eugene A. Nida) AR, Frif 8
B, R NIE OB SORTE 133 b e U i B B AR 0 X S 1 1 B IR 19 15
Eo (Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in
terms of styles. ) 3O FESMELEA AR BIEE L.

(3) #LBHr (Dubois) Ny, BHIFRLE—FIET (HIH) HETREAR
RS —MiEE (HE) EHREIR, REORFE 5B i) .
( Translation is the expression in another language [target language] of what has been
expressed in another [source language], preserving semantic and stylistic equivalences. )

(4) REFAIESFZXNBEMIER RFEE (1. C. Catford) Ry, BF
—MiEE (BE) MIEEMRO —MiES (BiRE) P RXESE R EA R
B, (Translation may be defined as follows : the replacement of textual material in one

language [SL] by equivalent textual material in another language [TL]. ) Rt fEIAN
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(5) Al 58 (Peter Newmark ) TA, i#H BHIFSURIE—A U B B UL
VE& e AR =X A 5 —FP L+ . (Translation is a craft consisting in the attempt
to replace a written message and/or statement in one language by the same message and/
or statement in another language. Translation is rendering the meaning of a text into
another language in the way the author intended the text. )

(6) F554E (Venuti ) Ay, BIRRIFHMKEEMBITIALD H M5 i Reds
HERAU BRI O BEFR BRI . 5 50— RUAB SR X35 fBERE 3,
WRE 1450 T S 2 PR S e sl A X C R, AR RESE s =T

DRI, M55 ZERA—E, W XAEXEARHENE. 5%

RENX, LR -FRBEMAE S —MERZ4M.

(7) E%i ( Gideon Tmiry ) Ay, FEARMIIEHL T, 3 SCHRRIA BRI A &
H 118 ek b i —Fh H 8918 LA . (A translation is taken to be any target-language
utterance which is presented or regarded as such within the target culture on whatever
grounds. ) X —E XA T HEESC, IRl BREOT ST A R RS 2 i e ik
R
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5 LA —FiE S ENA ST 20 E 58— B 23K H R B AR 78 MR 1T 58
e FRIE K,
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(10) ##] ( Malcolm Cowley ) TA°}7, “Translation is an art that involves the recreation
of a work in another language for readers with a different background.”

(11) ZEAIR (). C.Sager) Ny, BIERMINIBE, LUMEERHECMKEE,
biti 52 B 7 A 2 Ak i 22 AL —Ff 7\l i 3l . ( Translation is an externally motivated
industrial activity, supported by information technology, which is diversified in
response to the particular needs of this form of communication. ) iX—5E X —44" K
TEERSNEE, B BRI — g s, HBh ok AN, I LUME R
W B

(12) BURET (Wilss ) 45817 T % LA “Translation leads from a source—

language text to a target—language text which is as close an equivalent as possible and
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presupposes an understanding of the content and style of the original. ”

(13) 18 ( Christiane Nord ) ¥ 8Hi%E L H - “Translation is the production of a
functional target text maintaining a relationship with a given source text that is specified
according to the intended or demanded function of the target text. ”
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